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内容概要

在一个“文化”无所不包、无孔不入的全球化时代，翻译更是难以摆脱“文化”的阴影。
    翻译学不再仅仅是传统意义上的学科概念，而具有了更多跨学科的特征。
这也许就是在全球化时代我们为什么要强调翻译学是一门独立的学科而不仅仅是一个边缘化学科的原
因之所在。
    在当今的西方理论批评界，面对文化的概念被大肆滥用，原先的一些从事文学研究的文化批评家便
从巴赫金等人的实践获得启示，提出了把文学研究的范围扩大到文化的语境下，并为日益变得领地狭
窄的文学研究摆脱危机的境地铺平了道路。
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作者简介

王宁,江苏扬州人。
1989年获北京大学英文和比较文学博士学位。
曾任北京大学英语系教授．北京语言大学比较文学研究所所长，比较文学与世界文学专业博士点学术
带头人兼首席导师。
现任清华大学外语系教授，英语语言文学专业博士点带头人兼首席导师，比较文学与文化研究中心主
任．
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